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Chambre
des Représentants

SESSION 1966-1967

21 AVRIL 1967

PROJET DE LOI

portant approbation du Protocole portant nouvelle,
prorogation de l'Accord international sur le Blé

de 1962, fait à Washington le 4 avril 1966.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La validité de l'Accord international sur le Blé de 1962,
prorogé par le Protocole du 22 mars 1965, est venue à
expiration le 31 juillet 1966.

Le Conseil international du Blé a décidé à sa 14me session
(Londres, 17~23 novembre 1965) de recommander aux
gouvernements membres une nouvelle prorogation par voie
de Protocole jusqu'au 31 juillet 1967, à condition toutefois
qu'avant le 15 février 1966 aucun gouvernement ne sollicite
la convocation d'une session spéciale de délibération du
Conseil.

Cette formule avait pour objet de rencontrer les dilfi-
cuités soulevées par les Etats-Llnis d'Amérique dont la
délégation ne put se prononcer sur une quelconque formule
de prorogation. Les réserves exprimées par les Etats-Llnis
ayant été retirées et aucun autre pays n'ayant demandé
avant le 15 février 1966 la convocation d'une session spê-
ciaie, le Protocole. dont le texte a été mis au point à Ja
session précitée, a été ouvert à la signature des gouverne-
ments à Washington du 4 au 29 avril 1966. Il est à
signaler cependant que les Etats-Unis désirent voir conclure
un accord sur toutes les céréales établissant des modalités
équitables suivant lesquelles les importateurs et les expor-
tateurs partageraient la responsabilité d'ajuster à la demande
la fourniture mondiale de céréales, y compris sous forme
d'assistance.
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Kamer

van Volksvertegenwoordigers

ZITT'ING 1966~1967

21 APRIL 1967

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Protocol tot ver-
dere verlenging van de Internationale Tarwe-
overeenkomst van 1962, opgemaakt te W ashinq-

ton op 4 april 1966.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De geldigheid van de Internationale Tarweovereenkomst
van 1962, verlengd door het Protocol van 22 maart 1965
heeft een elnde genomen op 31 juli 1966.

Op zijn 4:4" zitting (Londen 17.23 november 1965) heeft
de Internationale Tarweraad besloten aan de Regeringen
die lid zijn bij de Overeenkomst een nieuwe verlenging
aan te bevelen tot 31 juli 1967 bij wege van een Protocol,
op voorwaarde dan dat geen regering vóór 15 februari 1966
om de bijeenroeping van een bijzondere beraadslapinqs-
zitting van de Raad verzoekt.

Door die formule heeft men gepoogd de bezwaren van de
Verenigde Staten van Amerika te ondervangen, waarvan
de afvaardiging zich over geen enkele verlengingsformule
definitief kon uitspreken. Nadat de Verenigde Staten van
Amerika hun restricties hadden Inqetrokken en daar geen
ander land vóór 15 februari 1966 om de bijeenroeping van
een bijzondere zitting had verzocht, is het Protocol, waar-
van de tekst tjidens de voornoemde zitting gereed is geko-
men, van 4: tot 29 april 1966 te Washington voor onder-
tekening door de Regeringen operiqesteld. Het dient echter
gezegd dat de Vereniqde Staten van Amerika de weris
hebben uitgesproken dat een overeenkomst zou worden
gesloten die alle graansoorten ornvat en die billijke voor-
waerden stelt op grond waarvan de importateurs en de
exportateurs sarnen de verantwoordelijkheid dragen om het
evenwicht te hcrstellen tussen vraag en aanbod van qraan
op de wereldmarkt, met inbegrip van leveringen in het kader
van bijstandsproqramrna' s.

G. - 302
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Les Etats suivants ont signé le Protocole:

Pays exportateurs :

Argentine, Australie, Canada. Espagne. Etats- Unis
d'Amérique, France. Italie. Mexique, Suède. Union des
Républiques socialistes soviétiques.

Pays importnteurs :

Arabie Séoudite. Autriche, Belgique et Grand-Duché de
Luxembourg. Brésil. Cité du Vatican, Costa-Rica. Equa-
teur. Finlande. Grèce. Guatemala. Inde. Irlande. Islande,
Israël. Japon. Niqéria, Norvège, Nouvelle-Zélande. Pays-
Bas. Pérou, Philippines. Portugal. République Arabe Unie.
République Fédérale d'Allemagne, République Sud-Afri-
caine. Rhodésie du Sud. Royaume-Uni, Salvador. Samoa de
l'Ouest. Sierra Leone. Suisse. Venezuela.

.• .• .•

Afin de réaliser l'entrée en vigueur du Protocole, les
pays doivent déposer leur instrument d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhésion avant le 15 juillet 1966 ou bien
notifier leur intention de faire le nécessaire pour obtenir cet
instrument dans les formes constitutionnelles.

Se trouvant dans l'impossibilité de déposer son instru-
ment de ratification à la date indiquée. le Gouvernement
belge a déjà envoyé cette déclaration d'intention.

.• .• .•

Le Protocole dont le texte est soumis à votre approbation
ne change rien aux dispositions de l'Accord de 1962 qui a
contribué à la stabilisation du marché du blé et à la protec-
tion des intérêts des pays producteurs et des pays consom-
mateurs. Pour ces raisons le Gouvernement propose au
Parlement d'approuver ce Protocole.

Le Gouvernement a été très sensible à l'opinion exprimée
par Ie Conseil d'Etat dans Ie dernier alinéa de SOll avis au
sujet des éventuelles prorogations de l'Accord sur le blé.

POlir le Ministre des Affaires étrangères, absent,
le Ministre des Affaires européennes

et de la Culture néerlandaise.

[ 2 )

De volqende Staten hebben het Protocol ondertekend :

Ilitvoerendc landen:

Argentinië. Australië, Canada. Spanje, Verenigde Staten
van Amerika, Frankrijk. Italië, Mexico, Zweden. Unie van
Socialistische Sovjetrepublieken,

lnoocrendc landen:

Saoedt-Arablë, Oostenrijk België en het Groothertogdom
Luxemburg, Brazilië. Vaticaanstad, Costa-Rica, Ecuador,
Finland, Griekenland, Guatemala, Indra, Ierland, Ijsland.
Israël, Nigeria. Noorweqen, Nieuw-Zeeland, Nederland.
Peru Filippijnen Portugal. Verenigde Arabische Republiek.
Bondsrepubliek Duitsland, Zuid-Rhodesla, Republik van
Zuid-Afrlka, Verenigde Konlnkrijk, EI Salvador, West-
Samoa. Sierra Leone, Zwitserland, Venezuela.

.• .• *

Opdat het Protocol in werking kan treden dienen de
landen vóór 15 juli 1966 hun akte van aanvaarding, goed-
keuring of toetreding neder te leggen of mededeling te doen
van hun voornernen dat zi] het nodige zullen doen om die
akte in de grondwettelijke vorm te bekomen,

De Belgische Regering, in de onmoqelijkheid verkerende
haar akte van bekrachtiging op de vastqestelde datum neder
te leggen. heelt reeds mededeling gedaan van haar Inten-
tionele verklaring.

.• * .•

Het protocol waarvan de tekst U ter goedkeuring wordt
voorgelegd, wijzigt in niets de bepalingen van de Övereen-
komst van 1962 die heeft bijgedragen tot de stabilisering
van de tarwemarkt en tot vrijwaring van de belangen der
produktie.. en verbruikslanden. Om die redenen stelt de
Regering het Parlement voor het Protocol goed te keuren.

De Regering hecft veel prijs gesteld op de mening uit-
gedrukt door de Raad van State in het laatste lid van
zijn advies nopens eventuele verlengingen van de Tarwe-
overeenkomst.

Voor de Minister pan Buitenlendse Zeken, afwezig,
de Minister uan Europese Zaken
en uan de Nederlendse Cultuur,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre de l'Agriculture, De Minister (Jan Lendboiuo,

Ch. HEGER.

Le lVlinistrc de-s Affairrs economiques, De MinistC'r {Jan Economische Zeken,

J. VAN OFFELEN.

Le Ministre des Relations commerciales extérieures, De Minister l'an Buitcnlandsc J-f andelsbetrekkinqen,

A. DE \VINTER.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, deuxième chambre.
saisi par le Ministère des Affaires étranqères. te 17 octobre 1966, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation du protocole
portant nouvelle prorogation de l'accord international sur le blé de
1962, fait à Washington, le 4 avril 1966", a donné le 7 novembre 1966
ravis suivant :

L'accord international sur Je blé, fait à Washington le 19 avril 1962
- auquel la Belgique a adhéré le 27 juin 1962 - et que les Chambres
législatives ont approuvé par la loi du l " février 1964, devait, en
vertu de son article 36-1. demeurer en vigueur jusqu'au 31 juillet 1965.
11 a été prorogé jusqu'au 31 juillet 1966 par un protocole fait à
Washington le 22 mars 1965, signé par la Belgique le 13 avril 1965
ct entré provisoirement en vigueur en ce qui la concerne le 16 juin
suivant. L'assentiment des Chambres lëqtslatt ves à ce protocole a lait
l'objet de la loi du 6 mai 1966, publiee au Moniteur belge du 26 août
1966, soit près d'un mois après l'expiration de la durée pour laquelle
cet instrument avait été fait.

Le nouveau protocole auquel. par le projet soumis à l'avis du
Conseil d'Etat, le Gouvernement se propose de demander l'assentiment
des Chambres législatives, a pour objet de proroger à nouveau l'accord
sur le blé de 1962 jusqu'au 31 juillet 1967. 11 a été fait il Washington
le 4 avril 1966 ct signé par la Belgique le 29 avril suivant. Son article 2
prévoit qu'il est sujet à acceptation ou il approbation de la part des
Gouvernements signataires conformément à leurs procédures constitu-
tionnelles ct que les instruments d'acceptation Oll d'approhation seront
déposés auprès du Gouvernement des Etats·Unis au plus tard le
15 juillet 1966, Passé cette date, il pourrait y être adhéré dans les
conditions que l'article 2 susdit détermine et, notamment, après le dépôt
auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'une déclaration d'intention
par laquelle J'Etat intéressé s'enqaqe il faire Je nécessaire en vue d'obte-
nir dans le plus bref délai l'acceptation Oll l'approbation requises et
il appliquer provisoirement le protocole. Selon l'exposé des motifs qui
accompagne le projet, pareille déclaration a été faite par le Gouvcr-
ne ment belge.

En mettant une convention, sujette il assentiment des Chambres
législatives, en vigueur avant que cet assentiment soit obtenu ct en
ne demandant celui-ci que lorsque la convention est en grande partie
exécutée, le Gouvernement préjuge la volonté des Chambres et les
empêche par li>, en fait, d'exercer leurs attributions constitutionnelle,' en
toute liberté, Les Chambres, en eflet, ne pourront qu'entériner ce qui
a été fait sans elles, en donnant leur assentiment, ou que désavouer le
Gouvernement, en le refusant.

Par ailleurs, le caractère nécessairernent rétroactif de la décision des
Chambres législatives est de nature, en cas de refus d'ussèntimèut, à
créer des difficultés en droit comme en lait.

Pour l'avenir, il pourrait être remédié aux inconvériients qui viennent
d'être signalés, soit si le Gouvernement prenait soin de soumettre en
temps utile à l'assentiment des Chambres législatives les prorogations
éventuelles de l'accord sur le blé ~ procédure qui serait le plus con-
forme aux principes constitutionnels -r-, soit si les Chambres legislatives
habilitaient le Roi à conclure, sans nouvelle intervention de leur part,
les conventions internationales qui aura lent pour objet la prorogation
pure et simple et pour des périodes limitées de l'accord sur le blé
de 1962,

L" chambre était composée. de :

Messieurs: G. Van Bunnen, conseiller d'Etat, président,

J, Masquclin et Madame G. Ciselet, conseillers d'Etat,

P. De Visscher et R. Pirson, assesseurs de la section de
législation.

G, De Leuze, greffier adjoint, qreffier,

La concordance entre la version française et I" version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunncn.

Le l'apport ;; été présenté par M, W. Lahaye. auditeur qénéral
adjoint.

Le Gref/ier, Le Prcsidenî.

[s.] G. DE LEUZE, (s.) G. VAN BUNNEN.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD V AN STATE, aldelinq wetgeving, twecde biller, de
17" oktober 1966 door de Minlster van Bultcnlandse Zaken verzocht
hem van .idvtes te dienen over ccn ontwerp van wet « houdende qocd-
keuring van het protocol tot verderc verlenging van de internationale
tarweoverccnkornst van 1962, opqernaakt te Washington, op 4 april
1966 '7, heeft de 7" november 1966 hct volgend advtcs gegeven:

De op 19 april 1962 te Washington opqemaakte internationale tarwc-
overeenkomst, waartoe Bdgië op 27 juni 1962 ls toeqetreden en welke
de Wetqevende Kamers hebben qoedqekeurd bij de wet van 1 fcbruari
1964, mocst volgens artikel 36-l van kracht blijven tot 31 juli 1965.
Zij is tot .'31 juli 1966 verlenqd door eCU protocol dat op 22 maart
1965 te Washington opqcmaakt, op 13 april door België ondertekend en
de 16 [uni daaropvolqr-nd VOOr ons land voorlopig in werkinq getre-
den is. De Wetgevende Karners hebben hun instemming met dat pro-
tocol verlecnd in de wet van 6 rnei 1966, die bekendqemaakt is in het
Stoetsblaâ van 26 auqustus 1966, dus bijna ccn maand na het ver-
strijken van de tcrmijn waarvoor die oorkonde was opqemaakt,

Het nicuwc protocol waarvoor de Regering in het aan de Raad
van State voorqele qdo ontwerp de instemmlnq van de Kamers wil
vraqen, strckt ertoo de tarweoverccnkomst van 1962 anderrnaal, nu
tot JI juli 1967, te verlcnqen. Het is op •• april 1966 te Washington
opqernaakt en op 29 april daaropvolqend door België ondertekend.
Artikel 2 van hct protocol hepaalt, dat hct door de ondertckcnende
Rcgeringen zal wordcn aanvaard of goedgekeurd in overeenstemming
met haar constitutionele procedures en dat de akten van aanvaardlnq
of van goedkeuring ulterlijk op 15 [uli 1966 bij de Regering van de
Verenigde Staten moeren worden neer qeleqd. Na die datum zou tot het
protocol kunnen worden toeqetreden onder de voorwaardcn welke
qenoemd artlkel 2 stelt, inzonderheid nadat bi] dl' Regering van de
Verenigde Staten een verklaring van intentie ls neerq elcqd, waarin
de betrokken Staat zich ertoe verbindt het nodlqe te doen om binnen
de kortst moqclijke tljd de verelste aanvaardinq of goedkeuring tl'
bewerken, en het protocol voorlopig toc te passcn. Volqens de bi] het
ontwerp gevoegde mcruoric van toelichting hecft de Belgische Regering
die verklaring gedaan.

Waar de Reqertnq ecu ovcrcenkomst, waarvoor de insternmtnq van
de Wetgevende Kamers verclst is, in werkinq doet treden vooraleer
die instemming verkreqen ls en deze cerst vraaqt als de overcenkomst
grotendeels is uitqevoerd, loopt zij vooruit op de wil van de Karners
en verhtndert zt] deze hierdoor in feite hun grondwettelijke bevocqd-
held in velle vrijheid uit te oefcnen. De Karners kunnen dan imrners
alleen maar bekrachtiqcn wat buiten hen om is qeschied, door hun
instemming te verlenen, of de Regering op dat punt afkeurcn, door zc
te weiqeren.

Voorts kan het onvcrrnljdelijk reruqwerken van de bcsllssinq van de
Wetqevende Kamers, ingeval deze hun instemrnlnq weigeren, moetlijk-
heden oplevercn zo wat het recht als wat de Ielten betrcft,

Die bczwarcn kunnen in de toekomst worden ondervanqen als de
Regering ervoor zorgt, dar zt] tijdig de Insternminq van de Wet-
gevende Kamers vraaqt voor de eventuele verlenqlnqen vau de tarwc-
overecnkomst ,- welke procedure het best zou stroken met de begin-
selcn van de Grondwet - of als de Kamers de Koning bevoegd ver-
klaren orn, zondcr dat zi] ri' opnieuw bij betrokken werden, de inter-
nationale vcrdraqen te sluiten die ertoe zoudcn strckkende tarweover-
cenkomst van 1962 zonder meer, en voor beperkte periodes, te ver-
lcnqen.

De kamer was samcnqcstcld uit

De Heren: G. Van Bunnen, staatsraad, voorzitter,

J. Masquelm eu Mevrouw G. Ciselet, staatsradcn,

P. De Vtsscher en R, Plrson, bijzitters van de afdeling
wetqevluq,

G. De Leuze, adjunct-qrilfier. qrifficr.

De over eeustcrnrninq tusson de Fransc en de Nedcrlandsc tckst wc l'cl
nagezien onder toezicht van de H. G. Yan Bunnen.

Het versiaq werd uit\Jl'bracht door de H. \V. Lahaye. adjunct-audi-
teur-qeneraal.

De Grtlltcr, De Vccrzitter,

(qe t.) G. DE LEUZE. (get.) G, VAN BUNNEN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN.

Roi des Belges,

A tous, présents ct à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre de l'Agriculture, de Notre Ministre
des Affaires économiques et de Notre Ministre des Rela-
tions commerciales extérieures,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
de l'Agriculture, Notre Ministre des Affaires économiques
et Notre Ministre des Relations commerciales extérieures
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article Unique

Le Protocole portant nouvelJe prorogation de l'Accord
international sur le blé de 1962, fait à Washington le
4 avril 1966, sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 2 décembre 1966.

[4 )

\-VETSONTWERP

BOUDEWIJN.

Koning der Beigen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Landbouw, van onze Minis-
ter van Economische Zaken en van Onze Minister van
Buitenlandse Handelsbetrekkingen,

HEBBEN WIr BESLOTEN EN BESLUITEN WI):

Onze Minister van Buttenlandse Zaken, Onze Minister
van Landbouw, Onze Mmïster van Economische Zaken
en Onze Minister van Buitenlandse Handelsbetrekkingen
zijn gelast, in Onze naam, bi] de Wetqevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt

Enig artikel,

Het Protocol tot verdere verlenging van de internationale
Tarweovereenkomst van 1962, opgemaakt te Washington
op 4 april 1966, zal volkornen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 2 december 1966.

BAUDOUIN,

PAR LE ROI:

Pour le Ministre des Affaires étrenqères, absent,
le Ministre des affaires européennes

et de la Culture néerlandaise,

VAN KONINGSWEGE:

Voor de Minister (Jan Buitenlendse Zeken, afwezig,
de Minister van Europese Zaken
en van de Nederlandse Cultuur,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministee de l'Agriculture, De Minister uan Lendboutu,

Ch. HEGER.

Le Ministre des Affaires économiques, De Minister van Economische Znken,

J. VAN OFFELEN.

Le Ministre des R,elations commerciales extérieures, De Minister van Buitenlendse H endelsbetrekkinqen,

A. DE WINTER.



PROTOCOLE
Portant nouvelle prorogation de l'Accord international

sur le Blé de 1962.

Les Gouvernements signataires du présent Protocole,

Considérant que l'Accord international sur le blé de 1962, qui a été
prorogé par voie de protocole en I %5, expire Je 31 juillet 1966. et

Désireux de proroger l'Accord. conformément aux recommandations
formulées par le Conseil international du blé en vertu du paragraphe 2
de l'article 36 de l'Accord, pour une nouvelle période,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I.

Prorogation de l'Accord international sur Ie blé de 1962.

L'Accord international sur le blé de 1962 prorogé par le Protocole de
1965 (ci-après dénommé «l'Accord») demeurera en vigueur entre les
Parties au présent Protocole jusqu'au 31 juillet 1967.

Art. 2.

Signature, acceptation, approbation et adhésion.

1) Le présent Protocole sera ouvert à Washington, du 4 avril 1966
au 29 avril 1966 inclusivement, à la signature des gouvernements par-
ties à l'Accord ou qUI, au 4 avril 1966, seront provisoirement consi-
dérés comme parties à l'Accord.

2) Le présent Protocole est sujet à acceptation ou à approbation de
la part des gouvernements signataires conformément à leurs procédu-
res constitutionnelles. Les instruments d'acceptation ou d'approbation
seront déposés auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique au
plus tard Je 15 juillet 1966,

3) Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion

a) jusqu'au 15 juillet 1966, du gouvernement de tout pays énuméré
dans les Annexes B ou C de l'Accord à cette date, conformément aux
conditions prévues par l'Accord ou prescrites par le Conseil avant
l'adhésion dudit gouvernement à l'Accord, ou

b) selon la procédure prévue au paragraphe 4 de l'article 35 de
l'Accord.

4) L'adhésion aura lieu par le dépôt d'un instrument d'adhésion
auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique.

5) Tout gouvernement qui n'aura pas accepté ou approuvé le présent
Protocole ou n'y aura pas adhéré au 15 juillet J 966, conformément aux
dispositions du paragraphe 2 on de l'alinéa a) cl" paraqrapho 3 du pré-
sent article, pan rra obtenir du Conseil une prolongation de délai aux
fins du dépôt de son instrument d'acceptation, d'approbation ou d'ad-
hésion,

Art, 3,

Entrée en vigueur.

I) Le présent Protocole entrera en vigueur comme suit entre les qou-
vernrncnts qui, au 15 juillet 1966, auront déposé leura instruments
d'acceptation, d'approbation ou d'adhëston conformément à l'article 2 du
présent Protocole :

a) le 16 juillet 1966, en cc gui concerne la première ct les troisième il
septième parties de l'Accord, et

b) le 1"' août 1966, en ce qui concerne la dcuxtèrne partie cie l'Ac-
cord,

il condition que ces gouvernements ct les gouvernements qui auront
déposé au 15 juillet 1966 les notifications visées au paragraphe 3 du pré-
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PROTOCOL
tot verdere verlenqinq

van de internationale tarweovereenkomst van 1962.

De Regeringen die dit Protocol hebben ondcrtekend,

Overwegende. dat de Internationale Tarwcovcrcenkomst van 1962.
die door middel van een protocol in 1%5 is verlenqd, op 31 juli 1%6
vcrstrijkt, en

Verlangende, de Overecnkomst voor een nlcuwe periode te verlen-
gen overeenkomstig de aanbevelingen die de Internationale Tarweraad
krachtens lid 2 van artikel 36 van de Overcenkomst heclt qedaan,

Zijn als volgt overeenqekornen ;

Artikel 1.

Verlenging VBn de Internationale Tarweovereenkomst van 1962.

De Internationale Tarweovereenkomst van 1962 (hterna genoemd
« de Overeenkomst »] , die door het Protocol van 1965 is verlengd, blijft
onder de Partijen bi] dit Protocol van kracht tot 31 juli 1%7.

Art. 2.

Ondertek£lÛIIg, aanvaardiDg, g~dkeuring en t~treding,

1) Dit Protocol wordt van '! april 1966 tot en met 29 april J 966
te Washington opcnqesteld voor ondcrtekeninq door de Regeringen die
parti] zijn bi] de Overeenkomst of die, op 4 april 1966, voorlopig als
partijen bij de Overeenkomst worden beschouwd,

2) Dit Protocol zal door de ondertekenende Regeringen wordcn aan-
vaard of qoedqekeurd in overeenstemming met haar constltutlonele pro-
cedures, De akten van aanvaardinq of van goedkeuring dienen uiter-
lijk op 15 [uli 1966 bl] de Regering van de Verenigde Staten van
Amcrika te worden nedergelegd.

3) Dit Protocol wordt opengesteld voor toetreding :

a) tot 15 juli 1966, voor de Regering van ieder in de Bijlagen B of C
van de Overeenkornst van die daturn genoemd land, in overeenstem-
ming met de voorwaarden waarln de Overeenkomst voorzlet of die door
de Raad voor de toetreding van genoemde Regering tot de Overecn-
komst zijn voorqeschreven, of

b) volgens de procedure bepaald bij lid 4 van artlkel 35 van de
Overccnkomst.

4) De toetredinq komt tot stand door het nederleggen van een akte
van toetreding bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika.

5) Iedere Regering die dit Protocolap 15 jull 1966 nog niet heeft
aanvaard of goedgekeurd of daartoe nog niet is toegetreden, in overeen-
stemming met het bepaalde in lid 2 of alinea a) van lid 3 van dit artl-
kel, kan van de Raad uitstel krijgen voor de nederlegging van haar
akte van aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

Art. 3.

Inwerkingtreding.

I) Dit Protocol treedt als volgt in werking tussen de Regeringen
welke, op IS juli 1966, akten van aanvaardlnq. qocdkeuriruj of toetrc-
ding in gevolge artlkel 2 van dit Protocol hcbben neergelegd :

a) op 16 juli 1966 met betrekking tot dccl een en de delen drie tot
zeven van de Overecnkomst, en

b) op 1 auqustus 1966 met betrekkinq tot deel twce van de over-
cenkomst,

tnits deze Rcqcrtnqen en de Rcqerlnqcn die op 15 juil 1966 de in lid 3
van dit artikel vcrmelde kennisgevingen zullen hebben inqczonden sarnen
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sent article soient des gouvl.'rnements qui détiendront au moins les deux
tiers des voix des p;:trs exportateurs et au moins. les deux tiers des voix
des pays importateurs au titre de l'Accord à cette date, ou qui auraient
détenu ces voix s'ils avaient été parties il l'Accord fi cette date.

2) Le Présent Protocole entrera en vigueur, pour tout qouverncmcnr
qui déposera un instrument d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion
après le 15 juillet 1966. à la date il laquelle le dépôt de cet instrument
aura lieu, si ce n'est que le Protocole n'entrera pas en vigueur en ce
qui concerne la deuxième partie de l'Accord avant le 1.'. août 1966.

3) Aux fins de l'entrée en vigueur du présent Protocole conformé-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, tout gouverne-
ment signataire ou tout gouvernement ayant le droit d'adhérer en vertu
de l'alinéa a) du paragraphe 3 de l'article 2 du présent Protocole. ou
tout gouvernement dont la demande d'adhésion aura été approuvée par
le Conseil dans les conditions fijées en vertu de l'alinéa b) du para-
graphe 3 de ce même article 2 du présent Protocole, pourra déposer
auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, au plus tard le
15 juillet 1966, une notification par laquelle il s'engagera à faire le né-
cessaire en vue d'obtenir dans les plus brefs délais l'acceptation ou
l'approbation du présent Protocole ou l'adhésion audit Protocole dans
les formes constitutionnelles. Il est entendu que le gouvernement qui
fera cette notification appliquera provisoirement le Protocole et qu'Il
sera provisoirement considéré comme partie à ce Protocole pendant
une période à fixer par le Conseil.

4) Si, le 15 juillet 1966, les conditions prévues aux paragraphes pré-
cédent du présent article pour l'entrée en vigueur du présent Protocole
ne sont pas remplies, les gouvernements des pays gui, à cette date,
auront accepté ou approuvé le présent Protocole et y auront adhéré
conformément aux dispositions de l'article 2 dudit Protocole pourront
décider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur en ce qul les
concerne, ou bien pourront prendre toutes autres mesures gue la situa-
tion leur paraîtra exiger.

Art. 4,

Dispositions finales,

I) Aux fins de l'application de l'Accord et du présent Protocole,
toute référence aux pays dont les gouvernements respectifs ont adhéré
à l'Accord dans des conditions prescrites par le Conseil conformément
au paragraphe 4 de l'article 35 de l'Accord visera également tout pays
gui aura adhéré au présent Protocole conformément aux dispositions de
l'alinéa b) du paragraphe 3 de larticle 2 dudit Protocole.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique informera sans tar-
der chaque gouvernement qui est partie ou gui est provisoirement con-
sidéré comme partie à l'Accord ou au présent Protocole, ou qui, au
4 avril 1966. est partie ou est provisoirement considéré comme partie
à l'Accord, de toute signature, acceptation, approbation au adhésion à
ce dernier et de toute notification faite conformément au paragraphe 3
de l'article 3 du présent Protocole, ainsi gue de la date d'entrée en
vigueur dudlt Protocole.

En foi de quoi les soussignés, il ce dûment hahilités pal' leurs gou-
vernements respectifs, ont signé le présent Protocole aux dates figurant
en regard de leur signature.

Les textes anglais. espagnol. français et russe du présent Protocole
feront également fol. Les oriqlna ux seront déposés auprès du Couver-
nernent des Etats-Unis d'Amérique, qui en communiquera des copies
certifiées conformes à chacun des gouvernements qui auront signé le
présent Protocole ou y auront adhéré.

Fait fi Washlngton, le quatre avril ml! neuf cent soixante-six.

POlir l'Argentine;

Norberto M. BARRENECHEA,
26 avril 19h6.

POlir l'Allstra/ie:

Keith WALLER,
29 avril 1966.

POlir l'Alltdelle :

LEMBERGER.
27 avril 1966,

[6 ]

over nict minder bcschikkcn dan twee dcrde \,H1 de stemmen van de
uttvocrcnde landen en niet nunder dan twce dcrdc van de stemrnen van
de invoercnde landen, uit hoofde van de Ovcrcenkomst van die datum,
of die over die stemmen zoudcn hebben bcschikt indien zij op die
datura parti] warcn geweest bi] de Ovcrecnkomst.

2) Dit Protocol trecdt in werkinq, voor Icdcrc Regering die na
15 juil 1966 ccn aktc van aanvaardtnq. goedkeuring of toetredinq
nederleqt, op de daturn van nederleqqinç] van deze akte. behoudens d a t
hct Protocol met betrekklnq tot dccl twce van de Ovcrcenkomst nier
vóór 1 augustus 1966 in werking trecdt.

3) Met het oog op de inwerkingtreding van dit Protocol in overeen-
stemmlnq met lid I van dit artikel kan iedere ondertekende Regering
of iedere Regering die ingevolge alinea a) lid I van artikcl 2 van dit
Protocol tot toetreding gerechtigd is, 'of Iedere Regering waarvan de
Raad het verzoek om toetreding heeft aanvaard volgens de voorwaarden
vastqesteld krachtens alinea b) lid 3 van hctzclfdc artikel 2 van dit
Protocol, bij de Regeringen van de Verenigde Staten van Amerika ten
laatste op 15 juli 1966 een kennisqevinq Inzenden inhoudende een
belofte clat zij het nodiqe zal doen om zo spoediq mogelijk dit Proto-
col te aanvaarden, goed te keuren of ertoe toe te treden overeenkomstiq
de ccnstltutlonele procedures. Aanqcnomen wordt dat een Regering die
een derqelijke kennisgeving inzendt, voorlopig het Protocol toepast en
voorlopig wordt beschouwd daarin deel te nemen, qedurende een door
de Raad vast te stellen periode.

4) Indien de in de voorafqaande leden van dit artikel qenoemde
voorwaarden door de Inwerklnqtredlnq van dit Protocol op 15 juli 1966
niet zljn vervuld, kunnen de Reqerlnqen van die landen die op die
datura dit Protocol hebben aanvaard of ertoe zijn toegetreden krachtens
het bcpaalde in artikel 2 van dit Protocol, met wederzijdse goedvinden
beslulten, dat het tussen hen in werkinq zal treden, of die maatregelen
te nernen, welke zij menen dat de toestand vereist.

Artikel 4.

SIQtbepalingen,

1) Wanneer voor de toepassinq van de Overeenkomst en van dit
Protocol verwezen wordt naar landen waarvan de Regeringen tot de
Overeenkomst zijn toeqetreden op voorwaarden door de Raad qesteld
overeenkornstlq lld 4 van artikel 35 van de Overeenkomst, wordt Ieder
land dat tot dit Protocol is toeçetreden overeenkomstiq het bepaalde
in alinea bl , ltd 3 van artikel 2 van dit Protocol, cvencens geacht te
zijn qerioernd,

2) De Regering van de Vereniqde Staten van Amerika meldt enver-
wijld iedere ondertekenlnq, aanvaardinq, goedkeuring of toetreding tot
de Overeenkomst, alsook tederc kennisgeving ontvangen overeenkomstlq
lid 3 van artikel 3 van dit Protocol en de datum van inwerkingtreding
van dit Protocol, aan iedcre Regering die parti] is of voorlopig als parti]
bij de Ovcreenkomst of bij dit Protocol wordt beschouwd, of die op
'1 april 1966, parti) bij de Overeenkornst of voorlopiq als parti] bij de
Overeenkornst wordt beschouwd.

'l'en b/ijke waarvan de onderqetekenden, hiertoe behoorltjk qevol-
machtiqd door hun Rcqertnqen, dit Protocol hebbcn ondertekend op de
achter hun handtekeningen verrnelde data,

De tcksten van dit Protocol in de Enqelse, de Franse, de Russische en
de Spaanse taal zljn qelijkelijk authentiek, Het origineel zal worden
nedergelegd in het archief van de Regering van de Vereniqde Staten
van Arnerika, welke hiervan qewaarmerkte afschriften zal zenden
uan alle Regeringen die dit Protocol ondertekencn of ertoe toetreden.

Opgemaakt te Washington, op vier april negentienhonclerd zesen-
zestiq,

Voor Argentinië:

Norberto M. BARRENECHEA.
26 april 1966.

Voor Austrnlië :

Keith WALLER.
29 april 1966.

Voor Oos(cnrijk:

LEMBERGER.
27 april 1966,
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POlir ln Belgique et le Luxembourg: Voor &Igië en Luxemburg:

Cette siqnature est donnee au nom de J'Union Economique belqo-
luxembourgeoise. Deze handtekenlnq werd qeplaatst in naarn van de Belqlsch-Luxem-

burqse Econonnsche lInie.

R. LION.
29 avril 1966.

R. LION.
29 april 1966.

POlir le Bresil: Voor Beozilië .

V. DA CUNHA.
25 avril 1966. V. DA CUNHA.

25 april 1966.

Pour le Canada: Voor Canada:

George P. KIDD.
28 avril 1966.

George P. KIDD.
28 april 1966.

Pour Costa Rica: Voor Costa Rica:

Gonzalo J. FACIO.
27 avril 1966. Gonzalo J. FACIO.

27 april 1966.

Pour l'Equateur: Voor Ecuadur:

G. LARREA.
21 avril 1966. G. LARREA.

21 april 1966.

Pour' le Salvador: Voor El Selvedor .

R. de CLAIRMONT-DUENAS.
26 avril 1966.

R. de CLAIRMONT-DUENAS.
26 april 1966.

Pour la Finlande: Voor Finland:

Olavl MUNKKI.
21 avril 1966.

Olavl MUNKKI.
21 april 1966.

Pour la France: Voor Frankrijk:

Charles LUCÈT.
25 avril1966.

Charles LUCET.
25 april 1966.

Pour la République Fédérale d'Allemagne: Voor de Bondsrepubliek Dultslend :

K. H. KNAPPSTEIN.
21 avril 1966.

K. H. KNAPPSTEIN.
21 april 1966.

Pour III Greee: Voor Griekenlend .

Alexander MATSAS.
29 avril 1966.

Alexander MATSAS.
29 april 1966.

Pour le Guetemnte : Voor Guetemale z

Francisco PALOMO.
12 avril 1966.

Francisco PALOMO.
12 april 1966.

Pour Llslende . Voor Ijsland:

Pétur THORSTEINSSON.
25 avril 1966.

Pétur THORSTEINSSON.
25 april 1966.

Pour l'Inde: Voor Indie :

Braj Kumar NEHRU.
28 avril 1966.

Bra] Kumar NEHRU.
28 april 1966.

POlir Llrlnnde : Voor lerletul i

William P. FAY.
25 avril 1966.

William P. FAY,
25 april 1966.
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POllC lsrnêl : Foor Israël,'

S. SITTON.
19 avril 1966.

S. SITTON.
19 april 1966.

Pour î'ltelte . Voor ltolië :

Sergio FENOAL TEA.
27 avril 1966.

Sergio FENOAL TEA.
27 april 1966.

Pour Ie lapon: Voor [epen :

Ryuji TAKEUCHI.
25 avril 1966.

Ryuji TAKEUCHI.
25 april 1966.

Pour le Mexique: Voor Mexico,'

Hugo B. MARGAIN.
26 avril 1966.

Hugo B. MARGAIN.
26 april 1966.

Pour le Royaume des Pays-Bas: Voor net Koninkriik der Nederlenden :

C. SCHURMANN.
28 avril 1966.

C. SCHURMANN.
28 april 1966.

Pous la Nouvelle-Zélande,' Voor Nieuw-Zeelsnd ,

G. R. LAKING.
26 avril 1966.

G. R. LAKING.
26 april 1966.

Pour le Niqérie : Voor Niqerte :

N. ADE MARTINS.
29 avril 1966.

N. ADE MARTINS.
29 april 1966.

Pour le Royaume de Norvège: Voor liet Koninkrijk Noorweqen :

Olaf SOLLI.
26 avril 1966.

Olaf SOLL!.
26 april 1966.

Pour le Pêrou : Voor Peril,'

Gmo. GERBERDING.
28 avril 1966.

Gmo. GERBERDING.
28 april 1966.

POlir la République des Philippines,' Voor de Repllbliek der Phylippijnen:

José F. IMPERIAL.
25 avril 1966.

José F. IMPERIAL.
25 april 1966.

Pour le Portug"l : Voor Portuqnl "

Vasco Vieira GARIN.
29 april 1966.

Vasco Vieira GARIN.
29 avril 1966.

Pour l'Arilbie Séoudite: Voor Seoedt-Areblê ,

Ibrahim AL-SOWA YEL.
21 avril 1966.

Ibrahim AL-SaWA YEL.
21 april 1966.

Pour la Sierra Lcone . Voor Sierra Leone,'

Gershon B. O. COLLIER.
28 avril 1966.

Gershon B. O. COLLIER.
28 april 1966.

Pour la République Sud Africaine,' Voor de Repubtie); vall Zuld Afrika,'

H. L. T. TASWELL.
20 avril J 966.

H. L. T. TASWELL.
20 april 1966.

Pour la Rhodésie du Sud,' Voor Zuid-Rhodesill,'

Patrick DEAN.
29 avril 1966.

Patrick DEAN.
29 april :



Pour l'Bspllgne:

Merry del V AL.
27 avril 1966.

Pour la Suède:

Sous réserve de ratification.

Hubert de BESCHE.
25 avril 1966.

Pour le Suisse:

F. SCHNYDER.
'! avril 1966.

Pour l'Union des Républiques Socinlistes Soviétiques:

(Traduction). Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socia-
listes Soviétiques fera parvenir les informations visées dans cet Accord
en vue de la rédaction d'un aperçu annuel du marché mondial du
blé dans les limites des données statistiques publiées dans ce pays,
ainsi que des informations au sujet de transactions commerciales et
spéciales avec les pays non parties à cet Accord à condition que ces
derniers y consentent.

A. ZINCHUK.
18 avril 1966.

POlir ln Républiqlle Arabe Unie:

M. F. SERAFY.
7 avril 1966.

POlir le Royaume de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Patrick DEAN.
29 avril 1966.

Pour les Etois-Llnis d'Amérique:

Orville L. FREEMAN.
'! avril 1966.

POlir l'Etal de la Cité du Vatican:

Egidio VAGNOZZI.
27 avril 1966.

Pour le Vénézuela:

Carlos Pérez de la CaVA.
28 avril 1966.

Pour le Samoa Occidentet .

G. R. LAKING.
26 avril 1966.
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Voor Spanie :

Merry del V AL.
27 april 1966.

Voor Zweden:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Hubert de BESCHE.
25 april 1966.

Voor Zwttseriand :

F. SCHNYDER.
" april 1966.

Voor dc Unic der Socielistische Sovjetrepublieken ,

(Vertaling). De Regering van de Unie van de Socialistische Soviet-
republieken zal de in deze Overeenkomst bedoelde inlichtingen voor
de opstelling van een [aaroverzlcht van de wereld-tarwemarkt verstrek-
ken binnen de qrenzen van de in het land gepubliceerde statistische
gegevens; zij zal tevens inlichtinqen verstrekken over handels- en
speciale transactles met landen die geen partij zijn bij de Overeenkomst
mits de onderschetden landen daarmee Insternmen.

A. ZINCHUK.
18 april 1966.

Voor de Verenigde Arebische Republiek:

M. F. SERAFY.
7 april 1966.

Voor het Koninkrijk "an Groot Brittannië en Noord-Ierlend ,

Patrick DEAN.
29 april 1966.

Voor de Verenigde Staten "an Amerika:

Orville L. FREEMAN,
" april 1966.

Voor de Stoet VaticaanstAd:

Egidio V AGNOZZI.
27 april 1966.

Voor Venezuela:

Carlos Pérez de la CaVA.
28 april 1966.

Voor West-Samoa:

G. R. LAKING.
26 april 1966.


